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Introduction

The Vietnamese alphabet is based on the Latin
alphabet, and many letters seem to be exactly the
same as their English counterparts. However, the
Vietnamese alphabet represents sounds unique to
Vietnamese, and the sound of each letter may dif-
fer significantly from what appears to be the same
letter in English. Vietnamese letters have symbols
attached to them which display a wide range of
information, from the correct pitch and tonal motion
to the length and quality of the vowels.

There are twenty Vietnamese reading lessons.
They can all be found at the end of the program.
You may choose to do the readings along with
the lessons, after every other lesson or so, or you
may want to wait and do them all together, after
completing the rest of the course. Feel free to repeat
the reading lessons as often as needed for practice
with the Vietnamese alphabet and its sounds.

The Vietnamese Language

Vietnamese is spoken by some 80 million people in
Vietnam and approximately two million Vietnamese
overseas. Vietnam is also home to 60 or so smaller
ethnic groups who speak indigenous languages.
Some Vietnamese speak Russian and /or English,
and some older Vietnamese speak French. However,
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the majority of social, political, and cultural commu-
nication in Vietnam is conducted in Vietnamese.

The Vietnamese language has three main dialects:
northern, central, and southern. The differences
between the dialects lie in both the vocabulary
and the phonetic system. However, Vietnamese
everywhere understand each other despite these
differences.

This Vietnamese course introduces the contem-
porary Hanoi ("northern”) dialect, the widely-
accepted "standard" Vietnamese. The Hanoi dialect
is the one most often used in news broadcasts on
national Vietnamese radio and television and in
Vietnamese books, newspapers, and magazines.

Words for "You"

The Vietnamese language uses several words for
"you," depending on the gender and age of the
person being addressed. In this course, we learn
four different words:

anh - refers to a man younger than 50,
ba - refers to a woman over 50,

chi - refers to a woman younger than 50,
ong - refers to a man over 50.

2
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Other words exist to refer to the very young or
very old, but these four will enable you to interact
with others effectively in most situations.

The Vietnamese Writing System

The writing system currently in use in Vietnam
is based on the Latin alphabet. The Vietnamese
alphabet began as a Romanization of Vietnamese
by 17th-century missionaries, but since some
Vietnamese sounds have no equivalent in the Latin
alphabet, additional letters were created by adding
"diacritical marks,” usually to the vowels, to indicate
the differences.

Before the present writing system, there were
two previous Vietnamese writing systems, both of
which used ideograms based on Chinese characters.
Neither of these is used in contemporary Vietnam.
The French governor general issued a decree to
use the Romanized alphabet exclusively in 1910.
When Vietnam became independent in 1945, Ho Chi
Minh's government continued the policy of using
the Romanized alphabet exclusively.

You will find the Vietnamese alphabet starting on
page 5, along with a guide to the sounds represented
by each letter. Note that some Vietnamese letters
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have more than one sound, depending on their
position in the word or combination with other
letters. Whenever possible, English equivalents are
given. However, keep in mind that these equivalents
are just approximations. You should use this list for
reference only, as all the information you need to
complete the readings is contained at the end of the
program. Please refer to the audio of the Readings
to hear the authentic sounds.



Vietnamese ]

The Vietnamese Alphabet

Letter Sound

a the "a" in "father”

a the "u" in "hut"

a like a, except that the sound is longer

b (as in English)
somewhere between a "k" and a hard

c “g”

d the "z" in "zebra"

d a cross between an English "t" and “d"

e like the "eah" in "yeah"

é the "ce" in resumé, or "ay" in "play”
when followed by "i" sounds like "z";

g otherwise rolling "r" or "rh"

h (as in English)

i the "i" in "sing"

k like the Vietnamese "c"

[ (as in English)

m (as in English)

n (as in English)

o like the word "awe"
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Letter Sound

0 the o in "go"

the English schwa sound, like the a
in “alone”

p (as in English)

q (as in English)

r like the English z

S (as in English)

t like the t in "tin"
u the oo in "boot"
w like the i in "live" and "pin"

Y (as in English)

X the ss in "address”

y ee when at the beginning of the word
Combinations
Letter Sound

ao the ow sound in the word "gown"

au like the Vietnamese ao
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Letter Sound
au like oh
ay like eye
like ch as in "chair" when at the
ch beginning of a word; like k when at the

end of the word

kh like the h in "hum,” but more guttural
ng like the ng in "sing"
nah like the Vietnamese ng (the h is silent in
9 this combination)
like the Vietnamese ng when at the end
nh | of a word; like the niin "onion" when at
the beginning of a word
oa like the wa in “water"
oai |like "why"
ph as in the English word "phone”
u somewhere between the qu in "quack”
9 and the gu in "Guatemala”
th like the English t
tr like the ch in "chair”
uai |like "why"
uay | like "way"
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Tones

Vietnamese is a "tonal language,” where changes
in the pitch level of a word signal a change in
meaning. Vietnamese has six different tones, all of
which, except for the mid-level tone, are denoted
by diacritic marks. These are shown in the chart on
the next page, shown with the letter "a."

English Name Mark (shown with "“a")

s

High-rising a
Starts slightly higher than mid-level and rises
sharply

~

Low-falling a

Starts slightly lower than mid-level, and trails
downward toward the bottom of the vocal range

Mid-level a <none>

Starts at the mid-point of the speaker's vocal
range, and remains stable and constant during the
pronunciation of the syllable
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Low-falling-rising a

Starts slightly lower than mid-level, drops abruptly,
and is then followed by a sweeping rise at the end
of the syllable

High-rising broken a

Starts as high as the high-rising tone, breaks, then
rises and stops abruptly

Low-falling broken a

Starts as low as the low-falling tone and then drops
off very sharply

When a letter includes both an accent and a tonal
marker, the tonal marker appears above the accent
mark, except for the low-falling broken tone which
appears as a dot below the letter. To illustrate, the
six tones are shown below with the letter "a."

s NS 2
i~ v v < v

a a a a a 3
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Lesson One

—
(o
o]

WX N>R DN
(@)
o

toi
con
Con ba
ong
10. Ong ba
11. anh
12. anhla
13.  khong
14. On
15. vang
16. di
17.  chao
18.  Chao ba.
19. bia bia

20. Chao ba, toi di.

10
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Lesson Two

—

con
Con 6ng?
co

cO / con
kha

1Am

kha lam

cam on

A A A S B

Cam on anh.

10. thanh phé

1.  thoigian

12. tiéng

13. tiéng Anh

14.  tOi noi

15. i néi tiéng Anh
16.  muén

17.  udng

18. To6i khéng mudn uéng.
19.  v&iba

20. bdng tiéng Anh

N
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Lesson Three

toi co

—

anh cé

nhiéu

Bao nhiéu?

Anh c6 bao nhiéu?
phai

hiéu

Toi hiéu.

Ba khong hiéu.

A A A S B

10. Ba khdng hiéu tiéng Anh.
1. Ong 6 hiéu khong?

12.  Khéng. Téi khdng hiéu.
13.  khalim

14. Toi hiéu khéng kha lam.
15. khoe

16. Ong c6 khéde khdng?

17.  Toi khoe Iam.

18. Toi khoe 1dm, cam on ong.
19.  Khong khée 1am.

20. Ong khong hiéu.

12
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Lesson Four

—

tiéng

bang tiéng Anh
nga

nguoi

bay

bay nguoi

My

nguoi My

A A A S B

Toi la nguoi My.
10. ba khéng phai la
11.  Ba khdng phai la nguoi My.

12. day
13. o day
4. & day
15. nghia
16. tién

17. Trang Tién

18. ph6 Trang Tién

19.  Phd Trang Tién khéng phai & day.
20. Nghiala gi?

13
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Lesson Five

hoi

—

cho

anh cho hai

anh c6 phai la

Anh ¢6 phai la nguoi My khong?
o dau

lau

Bao lau?

it

10. mot

1. Viét

12. nguoi Viét

13.  Toi hiéu tiéng Viét.

14. Chila nguoi Viét.

15.  Toi khéng phai la nguoi Viét.
16. mot it

17.  Toi hiéu mot it tiéng Viét.

18. nghi

19.  ban

20. Nguoi ban & My.

A A A S B

14
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Lesson Six

—

sao

xa

xa lam

|6i

Xin

Xin 16i chi.

biét

Toi biét tiéng Viét
Toi n6i mot it.

10. bDao

11. Hung

12. Tran

13.  phé Tran Hung Dao
14. Ph& Tran Hung Dao & dau?

A A A S B

15. bao My
16. bao Viét
17. md clra

18. clra hang
19. Cac ctra hang c6 md cira khong?
20. Toi khdng biét.

15
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Lesson Seven

—

hay

hai

hay / hai

hai hay ba?

muoi

v

hai muoi tu

hay hai muoi mot?

A A A S B

Toi c6 mot it.
10. sau dé

1. sdu muoi mét
12.  sau muoi chin
13.  muoi sau

14,  mu0isau / sau muoi
15.  ngay

16.  ngay mai

17.  nghin

18. hiéu an

19. Hiéu an & dau?
20. Téi khéng hiéu.

16
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Lesson Eight

mai

—

t6i mai

toi nay

T6i mudn & lai.
Toi mudn & lai day.
may ngay

hai ngay

Tai sao?

A A A S B

cai

10. di

1. caigidd

12.  tdi muén mua

13.  T6i muén di mua cai gi dé.
14.  Anh muén di mua gi?
15. gio

16. Bao gio?

17. may

18. Vao lic may gid?

19.  bdn gid hay nam gid
20. Bay gio nam gio.

17
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Lesson Nine
& dang kia
Ai & dang kia?
Vo tdi & dang kia.

—

chong chi

sang hom qua
ong ay

Ong 4y di Sai Gon.
bang may bay

A A A S B

Chi muén di mua gi?
10. muodn

11.  muodn hon

12.  chi muén / mudn hon
13. mudn qua

4. roi

15.  Bay gi®& may gio roi?
16. Bay gio bay gio.

17. tinka

18. chua

19.  Tdi chua mudn mua gi.
20. Tinira tdi muén udng.

18
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Lesson Ten

Vao luc may gio?

—

Vao ltc bon gid.

Chi duwoc may chau?

Chung t6i chua duoc chau nao.
rueou

rwou vang

coc

hai c6c ruou vang

thé

10. thich

11.  Chi ¢6 thich ruvou vang khéng?
12.  T6i ciing thé.

A A A S B

13.  Ha Noi

14. Minh

15.  H6 Chi Minh
16. Hai Yén

17.  hiéu an Hai Yén
18. da

19. Anh chi da di chua?
20. Toi chwva mua gi.

19
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10.

12.
13.
14.
15.
16.
17.
18.
19.
20.

A A A S B
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Lesson Eleven

chd

& cho toi

chi cho hai

muoi sau

sau muoi

T6i & day may ngay roi.
khach san

Hoan Kiém

Toi & khach san Hoan Kiém.
Hoa Binh

T6i phai di.

Toi phai di dén khach san Hoa Binh.
dudng nao?

T6i phai di duong nao?
Anh phai di duong kia.

Vao luc may gio?

Vao luc muoi mot gio.

Gia bao nhiéu?

Di Ha Noi bang may bay ...

mat bao lau?

20
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Lesson Twelve

—

Viét Nam

déng

tién dong

Chi c6 tién dong Viét Nam khéng?
d6 la My

nhiéu tién

mot it tién

Toi c6 mot it tién.

A A A S B

cho toi

10. cho téi / cho toi

1. Toi c6 thé cho chi ...
12. ba trdm nghin dong.
13. Co6 duoc khong?

4. trd

15. TOi phai tra bao nhiéu.
16.  ngan hang

17.  doi

18. Chi can ddi bao nhiéu?
19.  nhiéu / nhiéu

20. khong nhiéu Iam

21
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Lesson Thirteen

Ong da dn chua?

—

T6i muén noi chuyén.
T6i mudn néi chuyén véi chi.

2. Bay gi®& mudn roi.
3. Chuwa muon.

4, sOm

5. consom

6. chuyén

/.

8.

9.

chi ay

10. Chi dy ciing & Viét Nam.

11.  dinh

12.  BAy gi® chj ay dinh an sang.
13.  antrua

14. Toi chua an.

15. an trua / chua an

16. nha hang
17. Nha hang Hai Yén & dau?
18. Khong xa.

19.  gan lam
20. Chindi gi?

22
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Lesson Fourteen

1. tham

2. To6i dinh di tham ...

3. nguoi ban.

4, Toi dinh di tham nguoi ban.
5. Ngay mai toi dinh di.

6. bao ti€ng Viét

7. Nhan Dan

8. doc

9.

bdo Ha N&i moi

10. bao hdém nay

1. Toi c6 thé doc bdo tiéng Viét.
12.  mua bao

13.  Bao hém nay mua ¢ dau?

4. quay

15. quay bao

16.  Qudy bao gan lam.

17.  may t& bao

18. May t& bao nay gia bao nhiéu?
19. ré

20. Bao ti€ng Viét ré lam.

23
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Lesson Fifteen

—

rat dep

Tr&i hdm nay rat dep.
rat ngon

Mén nay rat ngon.
rat cay

pho

pho

phd bo

A A A S B

phd ga

10. nam

1. Nam

12.  nam / nam

13.  dacsan

14. Co6 nha hang dac san ...
15.  nao gan day khong?

16.  Nha hang dac san ...

17.  ngay gan day.

18. HOm qua té6i mua ...

19.  rwou vang Phap.

20. Nha hang c6 ruvou vang Phap.

24
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Lesson Sixteen

Rat vui duoc 1am quen véi 6ng.
Anh duoc may chau?

1. tra

2. Chao chi.

3. Moi chi uéng tra.
4. Xin moi vao.

5.  ratvui

6. lam quen

/.

8.

9.

Chung t6i duoc hai chau.
10. chung toi

1. chong toi

12.  chdng / chdng

13.  chau gai

14, chau trai

15.  Cac chdu 16&n roi.

16. lam viéc

7. Cac chau lam viéc & My.
18. Chulng toi tham ...

19.  may ngudi ban ...

20. & Viét Nam.

25
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10.

12.
13.
14.
15.
16.
17.
18.
19.
20.

A A A S B
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Lesson Seventeen
bon gidr
Bay gid bon gid roi.
Gia dinh chung t6i ...
c6 bon ngudi.
Bay gi®& may gid roi?
may bay
may / may
Chung toi di Ha Noi.
bang may bay
Mat hai tiéng.
san bay
quédc
quoc té NOi Bai
Tan Son Nhat
vé may bay
San bay c6 xa khong?
san / xa
ra san bay
T khéach san ra san bay di thé nao?
Di bang tac-xi.

26
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Lesson Eighteen

1. dulich

2. didulich

3. vinh Ha Long

4. di tham quan vinh Ha Long
5. dich vu du lich

6. sdng Hong

7. ditau trén séng Hong
8. duong

9. Toi phai di dudng nao?
10. dithang

11.  ré phai
12.  rétrai
13. xe 6td
4. buyt
15.  xe buyt
16. xe may

17. xe 6m
18. xe dap

19.  xich-16

20. Toi phai trd bao nhiéu tién?

27
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Lesson Nineteen

—

dién thoai

goi dién thoai

clru

cap ctru

goi dién cho cap clru
bénh vién

bac si

om

A A A S B

T6i bi 6m.

10. di kham bénh

11.  dau bung

12.  cdm

13.  cam lanh

14. udng thudc

15. nhaveé sinh

16.  Nha vé sinh & dau?
17. O gan day.

18. & ratxa

19.  lam on goi

20. Anh lam on goi tac-xi cho toi.

28
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Lesson Twenty

—

ctra hang

ma& clira

déng clra

Clra hang déng cura.

Tai sao?

siéu thi

Chi muén di cho hay siéu thi?

T6i mudn di mua do.

A A A S B

hoa qua

10. Chung t6i di v&i nhau.

1. Toi dinh di lam viéc mot minh.
12.  TOi ban qua!

13. & lai day may tuan

14. di du lich nhiéu noi

15.  Chung t6i thim Vin Miéu.

16. c6 18 tuan sau

17.  Chung t6i di Hué va Nha Trang.
18. Chung tdi con mudn di Pa Lat nita.
19. DAt nudc Viet Nam dep l1am.
20. Chung toi rat thich Viét Nam.

29
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